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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
N a g y l e l k ű  b a r á t s á g .  (Végzet.)

5.
„Báró Béki ő méltóságától!“ — inondá a’ bejövő inas, és egy 

levelet ada a’ kisasszonynak. Reszketve, kérdezve, ’s könyes sze
mekkel bálványként állott Cecília, és rövid eszmélkedés után a’ 
kapitánnak nyujtá a’ levelet, kérvén őt ennek elolvasására. Mig a’ 
kapitán több kifogásokat tesz az elolvasás ellen, a’ néne bejön, ’s a’ 
pecsétet feltörvén következőleg olvas:

„Tegnapi indulatoskodásomból magamhoz térvén sietek tele bá
nattal azon lépésemet helyre hozni, mellyre egyedül angyali szépsége 
és bájoló kelleine vezetőnek. Személyesen óhajtottam volna azt meg
tenni, de szemérem és szerénység visszatartoztatott. IMélyen érzem, 
hogy azon férjfiű, ki ekkoráig életemet édesítette, és tegnap szaba
ditója vala, önnek birására érdemes. Azon szép vidék, hova sietek, 
szivemnek irt ’s gyógyulást — végső esetben pedig nyugalmas sirt is 
adand. — Midőn égi ragyogása szemei soraimat olvassák, már 
alkalmasint csak távúiról fogom látni az anya-várost. — Éljen bol
dogul , "s engedjen-meg! — Örökös tisztelője báró B é k i“ s. k.

Ritka tünemény! — szóda a’ tanácsosim — és valóságos phoenix 
madár! Ö tehát mezei jószágára utazik. Tüzes némán állott; sze
mei könyekbe borultak, és sietve eltávozott. — Cecilia magához 
jővén nénjétől átveszi a' levelet, ’s keblébe rejtvén fájdalmasan 
zokog mondván: „Mi okból nem engedted bejönni?51

Mivel az útra el nem vala még készülve — felelt a’tanácsosné —
Jól tetted — szólt Cecilia — béke a’ becsületesnek.
Azt reményiem is. Miskolczig ’s Pestig neved tán csak sok ablak 

üvegét diszesitendi, és minden reggel eszébe jutsz. Későbben az ut 
rósz, és a’ kilátások szivemelők lesznek. Végre minden felejtve lesz!

Be jól beszélsz te — mondá sóhajtva Cecilia.
Valld-meg csak, hogy te igen szeretnéd, ha engem hazugságon 

találnál! Ha a’ báró majd sok viszontagságai után valamclly reggel 
szobád ablaka előtt megjelenne!

Megérdemlem-e azt ?
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Én még is becsülöm a’ sors végzését, melly résztvevő fájdalmak 
köztt győzteti az okosságot, ’s igy a’ szenvedelmest életünk angya
lává te tte .— Feledékenység, és gyógyulás lesznek jutalmai, pedig 
nem sokára! Kz vigasztaljon; búdat pedig titkold* el a’ kapitán előtt!

O volt. az — monda Cecília zokogva — ő Volt az teh á t, ki teg
nap szabaditásomra sietett, és ezt ma barátjára hárítá, hogy részemre 
hódíthassa!

Illyetén barát a’ mai világban különös ritkaság. Képes volnál-e 
ezt tenni?

Ah csak akkor lennék érdemes ezen áldozatra, m elly előbb 
Vagy utóbb rám háromlik.

Attól magam is tartok édes Czilim. Nem tudod mégte, milly vál
tozók az illyetén ábrándozók; milly hamar megy enyészetbe szép t évely
gő eszméjek,’s milly tarka kisértet környékezi gyakran a’jó  nemtőt.

Csak é re tte ! — szollá a’ leány — és kezét, ünneplőén melljére 
tette. Én csak férjemért fogok élni, kötelességeimet hiven teljesítem, 
nehogy egykor a’ halandó szerelem mellett a’ halhatatlan barátság 
csorbát szenvedjen. — A’ néne indulattal ölelé-meg Cecíliát.

6.
Tüzes a’ báró lakására sietett.; de itt barátja helyében csupán 

egy írásra talált, melly elmenetelét röviden foglaló magában. Erre
sietve visszatér, és Öröm-szárnyakon menyasszonyához repül. Ten- 
gerfalviné kérését örömest igenlette, mert azt ön maga is régtől 
kívánta. Indulattal jö tt a’ házba, hogy Cecíliának szerencséjét je - 
lentse-ki, és őt anyja házába kisérje. De a’ hideglelés ism ét, még 
pedig nagyobb erővel, tért vissza. Cecília az ágyban feküdt, mellette 
B é k i  L u i z a  sirt (ki előtt bátyjának véletlen elutazása még titok 
Vala), mert Cecília mindjárt idejövetelével megmondta azt neki. Tőle 
is csak levél által bucsúzott-el bátyja. Tüzes a’ szobába lépett. Cecí
liának kezét megfogván szivének dobogása kettőztetett; tüzesen 
szemei közé nézett, ’s érzéketlenül az ég felé tekintett. Yigasztal- 
hatlanná tévé őt a’ jelen volt orvosnak beszédje is a’ beteg felől. 
Bruno felkiáltó, és karjait nyujtá-ki az elmenő után. — Ah — monda 
panaszkodva Luiza — bár engedne barátja testvére kérelmének!

Tüzes rá nézett, és fájdalmától elragadtatva, őt megöleli. Hasz
talanul vonakodék az erkölcsös; a’ fájdalom és ohajtozás, szerelem 
és barátság könyei folytak a’ szűznek szemeiből, ki a' kapitánnak 
karjaiból kimenekedve az oldal-szobába futott . Amaz utána rohant. 
„Gyászoljon velem — szollá a’ szerencsétlen — barátomat, és jegye
semet elvesztettem; ennek betegsége elkeriilhetlen halált hoz. — 
Forró könyek hulltak Luiza szemeiből. — „Köszönet néked — fel
kiáltó Tüzes— szép angyal! Te érettem sirsz, és bátyád helyébe lépszl“
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A’ tanácsosné Luiza után kiáltozott. Ez lassan a' beteg ágyá
hoz visszalop ódzott. Cecília megismerte vőlegényét , és reszkető kezét 
mosolygva nyujtá neki.

„Igaza volt — mondá lassan Cecília — sietve mulnak-el az arany 
órák. — Minden rósz tartós ; — Csak túl a’ múlandóságon lakozik a’ 
hárilhatlan béke!“

Az orvos most csendet rendelt, ’s Tüzes utána ment mondván • 
„Igazságot kérek barátom ! lélekismeretére mondja-meg, van-e itt 
veszedelem ?“

Kétségen kívül! — felele az orvos. — A’ tánczmulatság, meghű- 
tés, nagy ijedtség — ha mind ez véleményemet nem csalja, úgy kevés 
órákat él még a’ kisasszony.

A’ kapitán mint egy kisértet tért vissza a’ betegnek ágyához.
„Ah csak a’ báró ne ment volna e l ! — mondá Cecilia — ki vi

gasztal majd téged ?“
Cecilia elszunnyadott. Egy lovas posta a ' báró után küldetett 

sietve. Luiza barátnéjának ágyát őrzé; az orvos el nem távozott, és 
a’ vigasztalhattam vőlegény magán kívül volt.

7.
A’ kapitán reggel nagyon megijedett Cecilia látásán. Luiza az 

ágy mellett ült. Az orvos azonban örömmel ment elejébe, ’s egy 
kezével jobbját megfogván másikkal a’ beteg felé mutatott mondván: 
„sok szerencsét kivánok önnek! mert a’ nagyon siratott veszedel
men túl látszatik lenni. De csak látszatik, — folytatta az orvos — 
mert mind edddig még csak reménylenein, de semmi bizonyost mon
danom nem lehet!“

A’ vőlegény közelebb jö tt, ’s a’ beteg szinte ismeretlennek tet
szett. Luiza kisietett, és örülve a’jegyes pár szerencséjén, vidámon 
tért kocsiján haza,

8.

A’ kapitán mindig Cecilia körül volt, de az elillantott báró többé 
nem tért vissza. Luiza naponként látogató a’ beteget, és igy Tüzes 
gyakran iilt egy viruló és egy hervadozó rózsa köztt. Sérves szívvel 
gyászolt ezért, a’ másik után kívánkozott, de szivének érzelmeit 
kijelenteni bátor nem vala. Ezeket azonban Luiza észre v e tte ; T ü
zesnek sóhajtásai, ’s tekintete elárulák őt.

Napról napra nagyobbodott. Tüzesnek szenvedélye Luiza iránt. 
Végre megszóllitá, de ez nem felelt; barátságát kérte, de a’ barát né 
néma maradott. Mind ezek után teljes nyilatkozást irt neki ; de !er 
veiére Luiza helyett testvérének egyik barátja felelt, és röviden a 
kapilánnak tudtára ad á , hogy az iró a’ kisasszony vőlegénye.

a
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0.
Mind e/eket azonnal észrevette a’ szegény Cecília, és sorsát 

kesergő panaszszal nénje keblébe önté. Most már a’ néne is, ki mind 
eddig Tüzesnek védője vala, kétszinű viseletét világosan átlátta.

Tiizes éppen ezen jelenet előtt egy hosszú útjáról beszélt, melly 
őt tán több napokra jegyese látásától megfosztja. Ünneplőén, mintha 
barátja tettét ismételni kívánná, búcsút vett mindnyájoktól. — Cecília 
sirt; a’ kapitán pedig tüzesen megszorifá kezét azon egyenes felté
tellel , hogy ezen boldogtalan összekötésnek nem sokára véget vet.

Igen! ő még szeret engem! kiálta a’ leány, miután a’ kapitán 
elment; de a’ tanácsosné nevette csalódását, és tudtára adá neki, hogy 
Tüzes valóban megkérte Luizát. Cecília igy megtudván a z t, mitől 
régen félt, mély szomorúságba esett. „Jaj úgy nekünk — felkiálta — 
ha a’ férjliakat csupán külső, nem pedig belső tulajdonok gerjesztik 
szerelemre. Soha, soha többé nem fog ő engem látni kedves néném!

10.
Tüzes közbejött tulajdon kívánsága szerint más ezredhez téte

tett által. Érettebb megfontolás után minden előbbi érzelgéseit száinüzé 
szivéből, és azon édes reménynyel vigasztaló magát, ljogy elmenetele 
és az idő mindent orvosolni fog.

11.
Az alatt a’ tanácsosné Ceciliával a’ r . . .  i fürdőbe m ent, hol a’ 

leányka előbbi egészségét egészen visszanyerte. Kevés hónapok 
múlva visszatért szépsége a' maga egész díszében. Egyik reggel Béki 
betoppan hozzá. Cecília egyedül vala, ‘s ijedve ugrék-fel; háborodás 
szine terült-el arczán.

Én — szollá a’ báró — ki még jobban ütközött-ineg, mintCecilia 
— én a’ fellábuló betegnek látogatására jövék, és mint látom, az 
egészség nemtőjétől fogadtatom.

Cecília a’ közel volt székre rogyott.
Ön megijedt? —kérdé a’ báró.
Az öröm magamon kívül ragadt! — mondá amaz gyenge hangon.
Erezvén a’ báró e’ szavak velős értelmét : Engem — folytatta 

tovább — egekig ragad. Ön szebb — mint ennekelőtte v o lt!
Ó — önből csak a’ tiszta barátság szóll! — Előbb valóban ijesztő 

kép valék.
B. — Előttem soha se. En mindent láltam!
C. — Ön?
B. — Es örömmel karjaim közé szorítottam volna. — Sietve tér- 

lem-vissza, mihelyt meghallottam veszedelmes állapofját. Luiza a‘ 
húgom maga vezetett-be szobájába. A’ spanyol fal inegett elrejtve 
minden láttam ; húgom kérésemnek hiv őrzője vala.
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Cecília némán hallgatóit.
B. — A’ fördő valóban nagyon jótékony volt, mert a' szív sebét 

is enyhítve gyógyitó. Ez hasonló egy pásztori mivhez!
C. — Luiza régtől fogva dicsérettel tetézi előttem ezen rajzot.
B. — O éppen ina ünnepli menyegzőjét.
Most a’ tanócsosné belépett, ’s por-köpönyegét levetve igy szólít: 

Ah Istenem , hiszen ő már itt van!
Láttad — kérdé Cecília — és üdvözléd-e már a’ bárót ?
T . — O igen i s — de bárócskám a’ határon túl lépett! Halljad 

csak húgom. Hasztalan mondám neki, mi gyenge lábon állsz még, és 
hogy ifjúságod gyenge virágai a’ betegség és aggodalom zsákmányai 
lettek. De a’ jó  ember csak a’ mellett maradott, hogy vagy barátod, 
vagy testvéred, vagy akármi, mit te kivánsz, akar mind addig lenni, 
mig egészen tied lehet. Ez oknál fogva Luiza levél által minket 
jószágára meghivott, hogy ott tulajdon szemeiddel láthasd, millyjó 
ő , ’s milly érdemes, hogy vele szivedet megosszad. Derék, nemes 
szivű férjfuí! — szollá tovább, és megelégedés könnyeivel teltek-meg 
szemei — ön érdemes ezen szerencsére, mert szenvedéseit égi módon 
jutalmazandja.

Cecilia sirva hallgatta az előbbi beszédet. Élénken emlékezett 
a’ táncz-inulatságra, a’ báró nagylelkűségére, hivségére, ’s kezét neki 
nyújtván igen szívesen beszélgetett vele. A’ boldog jelen csak hamar 
sűrű fátyólt vont a’ múltakra.

12.

Tüzes kapitán messze szálloináson vala osztályával, és most 
egyedül azért jö tt ide, hogy az itt tanyázó katonaságot a’ Francziák 
ellen megindítsa. Egy sereg ujoncz követé őket. Utjok Toronyváron 
ment keresztül. A’ vezért élénk színekkel lepé-meg a’ visszaem
lékezés; szomorú’s komoly arczczaltünt elejébe az elvesztett meny
asszony, ’s csak lopva nézett a’ kastél felé — mert Luiza rá ismert. 
— Vágtatva ment tovább. Az ut a’ kert mellett vezetett. Egy 
angyal nézett-ki a’kerti mulató-ház ablakán. A’ kapitán megállítja 
lovát, ’s int seregének, hogy csak léptetne lassan tovább. Ó köze
lebb lovagol, ’s látja — Cecíliát — mint valamelly mennyei szépséget 
csügve barátja karjain , és viszonozva férjének nyájaskodásait.

Hallgatva nyargalt tovább Tüzes, és elszánva sietett a’ főlábor- 
hoz. Mindjárt a’ legelső ütközet alkalmával az első győzelmes baj
nokok sorában v o lt; a’ legközelebbi csatában pedig dicső halálát a’ 
vér mezején találta.

K 1 e s I i n s z k y 1 < á s z I ó.
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K Ü L Ö  \  F K L E.
A p i p e r  é s z f e j e  é s  k a c z é r  s z i v e .

Nem régen e gy  k o m o l y  fé r j í i - l ár saságban valék , liol legjelesebb 
g yó gy á sz a i n k  e gy ik e  is j e l én  vol t ,  ki  egy nevezetes  be tegség és a ’ t es t .  
n ek  elővet t  b o n c zo l ás án á l  á l t a l a  f e l fedezet t  t a l á l m á n y o k  e lbeszélésével  
kül önösen m a g á r a  voná  a ’ h a l l ga t ó k  f eszü l t  f igyelmét .  — Keszédje a n 
n y i r a  e l h a ta lma z o t t  képzelődésemen , h o g y  h a za  menetem a l a t t  is m in 
dig a r ró l  g o n d o l k o z t a m ,  és e l a lvás om a l a t t  i s  fejem te le  vol t  vele.  E n 
nek köv et ke zé se  egy7 á lom vala ,  ntel ly  a ’ t e rmésze t es t  a'  különösse l  igen 
csudáson  v e g y í t ő  össze.  Á l m o d t a m  t.  i. m in th a  eg y  d i v a t o sa n  b ú t o r o 
z o t t  szép t án c z t e re mb en  le t t em volna,  tnel lyben e gy  ifiú és del i  t e r m e t ű  
g y ó g y á s z  a ‘ szépnem je l en lé tében  e gy  p i pe ré sz  (S t u t ze r )  fejének és egy  
buja-szerelmes  kaczér  fcoquet te )  sz ivének b onczo l ás ához  kezde.

A ’ bonczoló  legelőbb is a ’ k o p o n y á t  t a r tá - fe l ,  és mindenek e lő t t  az 
a g y v e l ő t  a k a r t a  megmut at ni  : de k öz  r é m ü l e t ü n k r e  mi t  sem v e t t ünk  más t  
e szre  , mint  e gy  — üres  hézagot .

A ’g y ó g y á s z  e lővet te  szemüvegét ,  és mi nézők is f e l f e g y v e r k e z t e t t ü k  
s z e m e i n k e t :  de ezeknek l e g n a gy ob b  mege ró te tés e  mel le t t  se fedez tünk-  
fel e g y e b e t ,  m in t  az előfő e g y i k  ü r egében  az a gy ve l őh ez  ha sonl ó v a l a 
mit .  Eze n  fe l fedezés n ag y ö rö mr e  d e r i t é  a 1 g y ó g y á s z t ,  ki i g y  szól lam-  
lék-meg.  , ,E z  u r a i m  ‘s a sszonyai m ama nem r ég iben  f e l t a l á l t  a gvve l ő -  
p ó t l á n y  ( S u r r o g a t ) !  E s  v a l ami nt  H o m e r  í r j a ,  ho g y  az  i st enek v ér e  nem 
va lóságos  vé r ,  hanem a ’ vérhez  hasonló  va la mel ly  h i ga ny ,  az  ú g y  neve
z e t t  l c h o r  : s z i n t úg y a ’ p i pe r kő cz  fejében levő a g yv e l ő cs k e  is nem igazi  
a g y v e l ó ,  hanem az a gyve l őhez  ha sonl ó v a la m e l l y  a n y a g  ( S t o f f ) ,  v a g y  
e g y  u t á n a  ma jm ol t  p ó t l á n y ,  nielly7 b izonyos  á l s z o l g á l a t o k a t  (Schein-  
di ens te )  n é me l l y ko r  a ’ c sa la tko zá s  b izony os  f o k á ig  visz véghez,

A ’ deli  bonczoló mos t  f o l y t a t t a  m u nk á j á t  , és u t ó j á r a  a ’ l elki  m i 
r i g y e t  ( Zi rbe ldr üs e)  m u t a t t a  azon  észrevé te l le l  , ho gy  nénie l ly  hölesel -  
kedők  az t  t a r t j á k  az  e mbe r  l e lke  sz ékhe l yéne k.  Ez  egészen egy t ü k ö r 
b u r o k k a l  v o l t  bevonva.  E bből  kön nye n m e g m a g y a r á z h a t ó  ama minden 
p i pe rkő ezne k s a j á t o s  h i ú s á g a ,  és h a j l a n d ó s á g a ,  h og y  á l l v a ,  vagy  me
nés közben minden t ü k ö r b en  nézegetni  s z o k t a  magá t .  A ’ m el l e t t  még 
ezen m i r i gy bő l  sz ün t e l en  na ranc s ,  j ázmin ,  és kölni  víz  i l l a t j a  ömledeze t t .

Az a g y n a k  l eg t öbb  ü r ed ék e i  u g y a n  ü r e s e k  v o l t a k ,  de n e há ny  még 
is különös  t á r g y a k k a l  vo l t  t e l e ,  p.  o. s zere lmes  l eve lek  tö red ék ei ve l ,  
uj d iva t k ép ek k e l  , sz í nház i  j e l e n t és e kk e l .  L a fo u ta in e ,  Cl au re n ,  és Sc o t t  
AValtcr r e gé ny e ib ő l  ( Ro mán)  némel ly  l a p o k k a l ,  t á n c z - l i g u r á k k a l , czi- 
g a r rn k ka l ,  uj  b ohóz at i  d a l o k k a l ,  h a z u g s á g o k k a l ,  és semmi t  j e l e n t ő  szó
f o r g a t á s o k k a l , b izon yos  a l k a l m a k n á l  szükséges  r e j t v é n y e k k e l ,  ú j s á g o k 
kal , előmekegendő k i sded k ö l t eménye kk el ,  adóssági  á r j e gy zé k ek ke l  (Conto) ,  
szép l eányok  a r c z - k é p e i k k e l , k u t y á k k a l  és l o v a k k a l ,  r emek k á r o m k o 
d á s o k k a l ,  és sünd ör k öd é sé k ke l  ( Sc hmei ch le reye r i ) , é d e s s é g e k k e l ,  e skü-  
v é s e k k e l , és e r ő s i tm é ny ek k e l  ( Be the uerunge n) .

E g y  rendkivüles  n a g y s á g ú  és  zománcz  szinű hézag szesznemfi  fgas-  
a r t i g )  a n y ag ga l  vol t  t e l j e s ;  a ’ bonczo l ó a z t  á l l i t á ,  hog y ez az  esztelen-  
ség l ak ny 7ája.

M i n de g y i k  ür edékből  e gy  cső ment  a ’ ny el v i g ,  hol va la men ny i n  egy7 
köz  csőbe s z a k ad t ak .  — Na g y  c s ud á l k o z á s r a  vol t  m é l t ó ,  ho gy  a " s z í v ó s
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(záhe)  és v a s t ag  bő r  a l a t t ,  m e l l y  az a r cz o t  k ö r n y é k e i é ,  e £y  vér-ér  se 
léteze ; me l lyb ől  a z t  k ö v e t k e z t e t t ü k ,  l iogy ezen rész a'  p i r u l á s  tehe t sége  
h i j á n yá v a l  vol t .  Kl leuben az  o r r  k öze l ében  a n n y i v a l  több ki s  i zmoka t  
l e l t ünk ,  n ie l lyek á r r a  s z o l g á l h a t t a k  , h o g y  egy b izonyos  g ú n y o s  or r t in-  
t o r g a t á s t ,  v agy  szá jzugok f é l r eh uzá sá t ,  hoz za nak  e l ő , m ih e ly es t  a '  lőnek 
b i r t o k o s a  v ag y v a la m i t  v i s s z a é r t e ,  vagy  va lamiről  ké rdeze t  lenül  fen- 
nyen  i t é lg e t e t t .  Szemesebb v izsgála t  u tán  e lnézde l tük ,  hogy a ’ sze re l mi  
i zmok ( m u s r u l i  a m o r i i )  a '  sok c s a v a r á s  és ka cs ing atá s  ( L i e b á u g e l n )  
á l t a l  egészen hasz onv ehe t l enek  v ol tak  ; az  emelő izom ( muscu lus  e l e vá 
t o r )  azon ba n , me l ly nek  ha sz ná l a t a  a '  szentnek ég felé emelhetéséből  á l l ,  
nem is t e t s z e t t  ha sz ná l t na k .

A ’ bonczol t í  n a gy o n  sie tni  l á t s zo t t ,  és a z é r t  l egélesebb késével  f o r 
d u l t  a ’ k acz ér  szere lmes  f e jé rnépnek e g y  ezüs t  k o s á r b a n  fekvő sz ivéh ez ,  
h o g y  a n n a k  reszeléséhez fogjon.

E nn ek  t a g l a l á s a ‘— m o n d a — a ’ l egnehezebb f e lada t ,  mivel  egy sz í vnek  
s i ncs  a n ny i  b o l ygó  ú t j a ,  és r e j t ek  he lye ,  m in t  a ' k a c z é r  szentély sz ivének.

Lege lőb b is a ’ s z i v h ó l y a g o t  m u ta t á  nek ünk ,  mel lyen több mint  ezer  nyi l -  
k a r c z o l t a  sebecskéke t  l á t t u n k ,  de niel lyek c sak  a ’ l eg kü l sőbb  bő r t  é r i n t e k .  
Egy'  n y í l n a k  se v e t t ü k  ny’o m a i t  észre,  h og y  a ' s z i v  belsejébe h a t o t t  vo ln a .

A ’ t ag l a l ó  s ze mü g yr e  ve t t e  anta vernyeges  h i g a n y t  ( F l ü s s i g k e i t )  is,  
me l l y  a ’ szivhóly agban  sz o ko t t  l e n n i ,  és — képzel j ék  csak  t i s z te l t  o l 
vasóim ! — az minden  t u l a j d on sá g a i v a l  b i r t  azon kénesőnek , mel lye l  a ’ 
hév- és l ég- mér ők  csői t  m eg t ö l t e n i  s z o k t u k ,  hogy  az  idő v á l t o z á s a i t ,  
vagy’ a ’ levegő n y o m ás á t  , és a'  melegnek ’s h i degnek  kü lön böző  f o k a i t  
( G r a d e )  r a j t a  meg l á t ha s s u k .

A ’ g y ó g y á s z  e lb es z é l ő ,  hogy’ ő m á r  p r ó b á t  t e t t ,  és e g y  üveg- cső t  
e '  h i ganyn y al  meg te l t e  o l l y  hiedelemmel  , hogy’ egy’ igen j e l es  i d ő j ós ló t  
f og  vele n y e r n i ;  de igen g y ö n y ö r k ö d t e t ó n  c s a l a t o t t - m e g : m er t  a ’ cső 
nem m u t a t o t t  i d ő - v á l t o z á s t ,  hanem a nná l  s o kk a l  é r d e k e s e b b e t ,  t .  i.  a* 
s z o b á ba  lépő f ér j f i aknak s o r s á t ,  r end jé t ,  ’s t u la j d o n s á g a i t .  Ma e g y  duz s ,  
és igen d i v a t o sa n  ö l t ö z ö t t  férj  fi v a g y  deli  b e t y á r  (Geck)  l é p e t t - b e ,  a k 
k o r  a ’ ka cz é r ko dó  szivhóly ági  h i g a n y  a ’ l egma gosabb  fok i g e m e l k e d e t t 
f e l :  e l lenben azonnal  l ee r es zkede t t  a ’ go l yó ba ,  ha  e gy  e l l enies  t u l a j d o n 
sá g ú  m u t a t k oz ék .  De mivel  nem igen j á r t a k  ember ek  hozzám , végre  
a n n y i r a  ment  , hogy- ha n y á j as an  nevetgél t em reá  , a zonna l  e me lkede t t ,  
ha  pedig k o m ol y an  , m i nd j á r t  l ee reszkedet t .

Most  m á r  a ’ sz iv t ag l a l á s á h o z  f ogo t t  a ’ bonczoló,  de ez o l ly  s i k a m 
lós és h i deg  vala  ( c sud a!  mer t  szép legény vo l t  a '  g y ó g y á s z ) , hog y ke
z é b ő l ,  á m b á t o r  szorosan  t a r t á  uj jai  k ö z ö t t ,  niég is k i s i k l o t t ,  m i n t e g y  
j é g - g ö r ö n g y ,  és vissza e se t t  az ezüs t  k os á r b a ,  mel ly  h i ú s á g án a k  i n kább  
h í ze l ke de t t .  .

A ’ sz iv r os t j a i  ( Fa se rn )  o l l y  r endkivü l es en  szövődt ek  e gymá sba ,  
h o g y  ö ss z ez a v a r o d o t t  f o na dé kj ok  a ma  h í res  gordus i  csomóhoz  h a s on l í t 
h a t o t t .  Kö n ny ű  vo l t  m e g i s m e r n i ,  hogy’ ezen m e gr o ng á l t  á t l a p o l j a  a* 
so k  rendet len  mo zg á so kn a k  köve tkezése  l ehe t et t ,  mel lyek  közöt t  ezen sziv 
a '  s ze re ln teskedés tő l  l áz k én t  keresz tü l  é g e t t ,  és h i degül t  éle te  o s t r o .  
m é l t a t o t t .  Még szemünkbe  t ű n te k  a ’ sok e r e k  i s ,  mel lyek a ' s z í v b e  
s z a k a d t a k ,  ’s belőle k i oml edez tek  , és még se vo l t  egy is a ’ nye lvve l  
egybeke lé sb en .  B i z on yo s  j e l e ,  h og y  b i r t o ko s né ja  soha se beszél t  s z i 
véből.  A ’ sz ívnek l egt öbb idegei  (Ne rven)  a ’ szemmel  közösködtek .

A ’ sziv belseje e g y  t ömke l eghez  ( L a b y r i n t h )  ha son l i t a  tel jes védők
kel  , t ek e r v é n y e k k e l  , r e j t e k h e l y e k k e l ,  és ü re g e k k e l ;  né me l ly  r é szé n  
m á r  reves  vol t .  Én kezembe v e t t e m ,  és megi jedtem meglepetésemben,  
h o g y  e gy  i l iyen sz iv  o l ly  kön n yű  p o r t é k a  lehet .  Az egész i zom nem 
n y o m h a t o t t  fél l a t ná l  t ö b b e t ,  és még is l á t h a t a  az e mber  némel lyükben  
a ’ sz ámt al an  ly u k a k  közül  á l t á r g y a k a t  (Scheindinge)  u. m. ka rp er c ze -  
k e t , g y ű r ű k e t ,  férj  fi a r c z ké pe k e t  , k ö n t ös ök e t ,  k a l a p o k a t ,  s z a l a g o k a t ,  
a r a n y o k a t ,  k ö l t e m é n y e k e t ,  Kossini  h a ng za t k á k a t  , k a cs in ga tó  gy é má n t  
s z i k r á k a t  ’s t. e f. — K iv á l t k ép p en  t a l á l t u n k  nagy  s o k a s á g ú  p o nt o ka t ,  
és n yo m o k a t  a né lkül  , ho gy  m eg ma g y a r á z h a t n é k .  A z é r t  k ér dőr e  vet
t ü k  E s k u l á p u n k a t ,  ki meg is fej té  mondván:  , ,Azok a ’ pet ty ecskék nem 
m á s  v a la mik ,  mint  az  ú g y  nevezet t  h a t ások ,  mel ly eke t  szüntelen a ’férj*
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fiák o k oz t a k  kenne,  de o l l y  k ön ny e n  s i k a in l o t t a k  t o v á b b ,  mint  a '  leg- 
m u l a n d ób b  f e l l eg -á rn ya k  hegyeken  és völgy eken.

Ám bá r  a'  sz ív s a j n á l h a t ó  á l l a p o t j a  es rész  sze r i nt i  m eg rom lás a  
sze r fe l et t i  v a la ,  meg is o l ly  mer evénye k v o l t a k  m a r a d v á n y a i ,  hogy’ 
min t  fé l -kóros  ( H a l b i u v a l i d e j  gyengéd  t i s z t j é t  egész  (iO-dik esz tendejé ig 
f o l y t a t h a t t a  volna.

Most  a ’ t á r s a s á g  e g y i k  t ag j a  e se t l eg  ( zufá l l i g)  a ’ p i perész  fejét  ezen 
s z í v  mellé t e t t e ,  's inte hasonszenvedőleg  kezde ez is mozogni  egysz er re ,  
és vé gre  g ő z ö lg ő  f o r r ás b a  e s e t t ,  me l l y  egy’ uj g y u l a d ó s t  h a g y a  k öv e t 
keztetni .  — Mi  nézők  mind m e g i j e d t ü n k ,  és f u t ás n ak  e r ed t ü n k .  Az a j 
t óná l  olly’ nagy’ . t o lon gá s  l e t t ,  hogy’ én egy  a s s z o n ys á g t ó l  gyengéden 
l ak om ra  t a p o d t a  — f á j da lma mba n — fe lébredtem.

B. A p ó r  K á r o l y ’.

S i m m e r  i n g  i 3-d i k ’s 4-d i k l ó v e r s e n y .  Má jus  4-én a ’ 3-dik 
l e f u t t a t á s  d é lu t án  k é t f e r t á l y  k e t t ő r e  k e z d ő d ö t t , ’s véghez ment  i l l y  r e n d 
del .  — 1.) E g y  bi l l ikom 100 a r a n y n y a l  be l földi  nevelésű l ov ak r a .  A ’ 
b e i r a t á s i  pénzből  25  a r a n y  a ’ 2-dik  lóé ; t öbbiben osz to zo t t  az  elsővel .  
F ő n y e r t e s  : S z é c h e n y i  l s t v .  g r .  L ione l - j e  N á d a s d y  Tani .  gr .  Chi ld  
l l a r o l d j a  (2)  és u g y a n  a nn ak  F a i r  Uuchess-e  (3) el len.  — II . )  2 8 0  a r a n y  
a m a  l o vak na k belföldi  i v a d é k a i k r a  , me l l yek  1829 tői  fogva  14 a l á i r ó  
á l t a l  (20 a r a n y n y a l )  a l a p í t o t t  t é t e l -ve rse nyné l  (Sw ee p s t ak e s )  f u t o t t a k .  
A ’ be i r a t ás i  pénz ÖO a r a n y i g  a ’ 2 - di k  lóé. G y ő z ö t t  S z é c h e n y i  l s t .  
gr .  Ro n da - ja  Cl am- Ga l la s  gr .  á l t a l  nevezet t  N á d a s d y  Tani .  gr .  Carol ine-  
j a  (2) és Sá n do r  gr .  á l t a l  nevezet t  Nádasdy’ T .  gr .  Miss  \ Va t t on - j a  (3) 
el len.  — 111.) T é t e l - v e r se n y  be lföldi  3 éves lóra.  20 a r a n y .  N y e r t e s  
H u n y a d y  Józs.  gr .  Os manj a  N á d a s d y  Tani .  gr .  Bu g- Ya r ga l - j a  e l l en.  
L i ech te ns t e i n  Ala jos  és F r i e d r i c h  herczegek  , K a r o l y i  Gy .  H a r r a c h  F e 
r en c / . , E s t e r h á z y  Mih.  és H u n y a d y  J. gr óf ok  b á n a t o t  (10 a r . )  f izet tek.  
— IV. )  H a n di ca p -v er s en y  (az  a z :  mi dőn  a ’ l ov ak  t erhe  m á r  bebizonyo-  
d o t t  s e r én ys ég ök  sz er i n t  h a t á r o z t a t i k )  8 2  ar .  G y ő z t e s :  S z é c h e n y i  1. 
g r .  Hi re t l en - je  F es t e t i c s  Miki .  gr .  Esmer a l da - j a  (2) és L i e ch t en s t e i n  Al.  
hg.  Lucy’-ja el len.  — V.)  T é te lv e r s e ny .  2 0  a r a n y .  Ny e r t e s :  \V  a  1 d - ‘ 
s t e i n  Józs.  g r .  I l a i d e e j a  E s t e r h á z y  Miki .  gr .  Ba ldog h j a  (2) és Z i c h y ,  
F .  gr .  Ce dr ik  je  e l l e n . — V I . )  P o s t s t a k e s  (az a z :  nem s o k ka l  fu tás  e l ő t t  
nevezet t  l ovak v er seny e)  15 a r a n y  mi nde ni k.  F u t h a t o t t  minden l ó ,  k i 
vevőn az  i d om i t á s r a  ap r .  27-én á l l o t t  a ngol  t e l e  vérű  l o v ak a t .  G y ő z ö t t :  
L i e c h t e n s t e i n  Fé r .  hg.  J u n g f r a u  nevű lován Ná d a s d y  Tan i .  g r ó f  
Ammy- je  (2)  és L i ech t en st e i n  l t u d .  hg.  (ki  H u n y a d y  J .  gr .  h e l y e t t  l ova 
gol t )  Sl igl i t  of  H and  j e  (3)  e l l en.  — Az  idő n a g y o n  k e d v e z e t t :  u r a s á g o k  
számosán v o l t a k ;  k i k  k öz t t  a ’ b a j o r  k i r .  örökös .

A ’ 4-dik  ’s utósó l ó f u t t a t á s  máj .  7-én h á r o m  f e r t á l y  e g y r e  k e zdő d
vén végbe ment  i l l y  k é p p e n . — 1.) Küz dés  b i l l i k o m a ,  140 a r a n y  é r t é k ű ,  
1832- től  fogva  H a r r a c h  Fe r enc z  gr .  b i r t o k á b a n .  Ki h í vók  v o l t a k  (min.  
denik  50 a r a n y a t  t evén- le )  H u n y a d y  J.  és Szécheny i 1. g r ó fo k  G y ő z ö t t  
S z é c h e n y i  I. gr .  L ionel - ja .  H u n y a d y  J.  gr .  F i g a r ó j a  (2)  és H a r 
rach  Ferenc/ ,  g r  S o u n v a y e r - j a  el len.  — 11 )  Ezüs t  k a r  g y e r t y a - t a r t ó  
( Ar ml euc h t e r ) ,  120 ar .  é r t é k ű ;  minden nem a ngol  sz ü l e t és ű  lóra.  Nye rő  
H u n y a d y  J.  gr .  G i l d r o y- ja  N á d a s d y  T .  gr .  F a i r  Duchessa  el len.  — 
111.) Á r a n y n y a l .  é kes í t et t  o s t o r ;  minden t a r t o m á n y i  l ó r a .  K i v í v t a  N á 
d a s d y  T-  gr .  E ve l i ná ja  E s t e r h á z y  M.  gr .  Queen-je el len.  — IV.)  T é t e l 
verseny belföldi  3 éves l ó r a ;  30 ar .  G y ő z ö t t  H u n y a d y ’ J .  gr .  Os- 
manj a  Fes t e t i cs  M. g r  M e r y - j e  el len.  Ná d a s d y  T .  gr .  L ie ch te ns t e i n  
Al.  hg.  Széchenyi  lst .  K á r o l y i  l s t .  és G y ö r g y  g ró f ok  b á n a t o t  f i z e t t e k .— 
V.)  Arany-di j  (22 ar .  é r t ék ű )  ber ekesz tó  f u t á s r a .  N y e r t e s :  H u n y a d y  
J .  g r .  Osmanja Fe s t e t i c s  M. gr .  Me r y j e  e l len.  — VI. )  I J r - lovagok f u t t a 
t á s a  (15  ar . )  Győ zö t t  W  a I d s t e i n gr .  L ie ch t en st e i n  Ágos ton  hg. el len.  
— Az idő e s ő s ,  néző k e v é ^ v o l t  ; fő u r a s á g o k  közül  V á z a  hg.

Szerkes?! R ó l l i ’l í r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

Ny óin t. T r a t l u e r - R á r o l y  i ,  ú r i  u ts z a  612 .
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